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前　言

修辞学（Ｒｈｅｔｏｒｉｃ）早在２３００多年以前就被古希腊看做是仅有的
几门最重要的学科之一，学习和研究修辞学成了正规教育的重要组
成部分。古希腊的著名哲学家苏格拉底（Ｓｏｃｒａｔｅｓ）、柏拉图（Ｐｌａｔｏ）、
亚里斯多德（Ａｒｉｓｔｏｔｌｅ）等都先后在修辞学方面有过精辟的论述。
在古老的中国，早在先秦时期，《易经》里面就有“修辞立其诚”

的说法，但这里的“修辞”是一个动宾结构的词组，是“修饰文辞”的
意思。而我们现在讲的“修辞”是一个名词，与英语中的Ｒｈｅｔｏｒｉｃ意
思相对应。
修辞学是一门研究有效应用语言以求取得最佳表达效果的艺

术。它可以分为两个方面，即消极修辞（ＰａｓｓｉｖｅＲｈｅｔｏｒｉｃ）和积极修
辞（ＡｃｔｉｖｅＲｈｅｔｏｒｉｃ）。前者指锻词炼句和谋篇布局，以通顺、准确
和生动为目的；后者则指各种修辞格（ＦｉｇｕｒｅｓｏｆＳｐｅｅｃｈ）的积极运
用，力求表达鲜明、生动和形象。本书则专讲积极修辞，介绍英语
常用修辞格近２０种，旨在帮助英语学习者熟悉、掌握这些积极修
辞手段，从而提高英语理解、表达能力及文学欣赏能力。
在阐释英语修辞格时，本书注重以下几个方面：

１．注重中英文词源的追踪。这样做的好处在于能够追本溯源，
更好地了解每一个辞格。以 ｍｅｔａｐｈｏｒ为例，英语中的“ｍｅｔａｐｈｏｒ”
（隐喻）一词来源于希腊语“ｍｅｔａｐｈｏｒａ”，该词由“ｍｅｗ”和“ｐｈｅｒｅｉｎ”
合成，意思分别为“ｏｖｅｒ”和“ｔｏｃａｒｒｙ”，所以，ｍｅｔａｐｈｏｒ原意为一
种“由此及彼”的运动，“一种转换”，这就隐含着隐喻必须涉及两种
事物，一个作为出发点，一个作为目的地。事实上追溯隐喻从传统
观到认知观的发展历史，任何隐喻都是由两部分构成的，因而对隐
喻两部分的解释则构成了各种各样的隐喻解释理论。如果读者能够
了解到这一点，无疑，对于阅读各种隐喻理论，会有着很大的
帮助。

２．注重各家权威词典的定义。由于各个版本的词典对于同一
个辞格有时候在其概念的厘定上会有一些小差异，这就造成了这个
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辞格在不同词典中的内涵和外延上的差异。查阅各家权威词典的定
义，进行一种集释式的梳理，对于我们正确理解该辞格会有着不可
低估的作用。以ｈｙｐｅｒｂｏｌｅ为例，本书编者查阅了 ＷｅｂｓｔｅｒｓＴｈｉｒｄ
Ｎｅｗ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｌａｎｇｕａｇｅ，Ｔｈｅ
ＷｅｂｓｔｅｒｓＮｅｗ ＷｏｒｌｄＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ＴｈｅＯｘｆｏｒｄＥｎｇｌｉｓｈＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ
和汉语的《辞海》等多本权威词典，希冀能够在这些权威词典的定义
中，对ｈｙｐｅｒｂｏｌｅ作出一个最为恰切的理解。

３．整合多种分类方式。对于每一种辞格的分类，目前学术界
几乎都没有达成一种共识。由于分类者所秉持的视域不同，其所作
出的分类肯定也不相同。这就有必要对各种分类法加以整合，以期
让读者也同样能够从不同的视域去看待同一种辞格。以ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ
ｅｐｉｔｈｅｔ为例，本书就吸收了目前学术界较有代表性的几家学说：黎
昌抱的四分法、李晓霞和陈效卫的二分法、王蓉的三分法。

４．追踪目前学术界的最新研究动态。依据编者在国家图书馆
所查阅的大量资料来看，目前整个大陆所出版的有关英语修辞学方
面的专著和教材，大多是围绕例子展开，而没有将目前学术界最前
沿的研究成果展现给读者。本书则希冀在这些方面作出一些探索和
努力，以国家图书馆和中国期刊网为主要材料来源，编者查阅了近

７００万字的材料，以了解目前学术界对每一个修辞格的研究状态。
编者在本书的每一个章节中都将自己的阅读揉进写作中，希望读者
在接触英语修辞格时，就能够站在学术界的最前沿。以ａｌｌｕｓｉｏｎ为
例，本书就对ａｌｌｕｓｉｏｎ的认知模式研究、ａｌｌｕｓｉｏｎ的隐喻文化透视、
英汉典故的共性与差异比较问题以及ａｌｌｕｓｉｏｎ的翻译问题等四个方
面作出了最为简练的概括。

５．丰富的例句论证。在阐释每一个修辞格的用法时，本书提
供了大量的经典例句，并附有汉语译文，更为重要的是，本书几乎
对每一个例句都作出了自己的点评，以利于读者理解与欣赏修辞格
的丰富内涵，促进读者阅读理解以及文学欣赏水平的提高。

６．简略的小结。在小结处，本书对理解每一个辞格时需要注
意的事项给予了简要的说明。此外，在小结处，本书还对一些容易
混淆的修辞格进行区分，并简明扼要地说明各个辞格之间的本质区
别，以利于读者有效地、准确地掌握和运用这些辞格。例如在ｐｕｎ
一章，就对ｐｕｎ与ａｍｂｉｇｕｉｔｙ作出了区分。
本书是编者在长期教学实践中写出的。虽然经多次修改和反复

琢磨，但疏漏之处在所难免，诚望读者不吝赐教。
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第一章　词义上的修辞格

（ＬｅｘｉｃａｌＳｔｙｌｉｓｔｉｃＤｅｖｉｃｅｓ）

修辞手段在英语语言学习和使用当中起着至关重要的作用。无
论是幽雅的文学语言，还是通俗的日常用语，人们在应用时都会自
觉或不自觉地借助修辞手段，以期达到最佳表达效果。为了使我们
在学习和运用语言，尤其在写作中丰富地、恰如其分地表达自己，
在学习英语时我们有必要体会和把握好文章中修辞手段的运用。
在本章当中，我们就要去学习明喻（ｓｉｍｉｌｅ）、隐喻（ｍｅｔａｐｈｏｒ）、

拟人（ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ）、借代（ｍｅｔｏｎｙｍｙ）、双关（ｐｕｎ）、反语（ｉｒｏｎ
ｙ）、夸张（ｈｙｐｅｒｂｏｌｅ）、低调陈述（ｕｎｄｅｒｓｔａｔｅｍｅｎｔ）、委婉语（ｅｕｐｈｅ
ｍｉｓｍ）、用典或典故（ａｌｌｕｓｉｏｎ）以及仿拟（ｐａｒｏｄｙ）等十一种词义层面
的修辞格（ｌｅｘｉｃａｌｓｔｙｌｉｓｔｉｃｄｅｖｉｃｅｓ）。
这些修辞格在本质上都是不同的，而且这些不同之处往往都有

其外在标志，是最容易一眼看出来的。在后面每一节的具体论述
中，我们都会通过定义的形式对此进行充分展开。在具体的学习过
程之中，我们要学会从宏观层面体悟这种不同修辞格的“同中之
异”，因而在学习过程中就要学会如何去区分不同修辞格的差别。
但是有时候某些词义层面的修辞格又存在一些共性，以明喻和

隐喻为例，总的来说，它们都是一种为人们普遍、经常使用的修辞
手法。其做法和作用在于抓住事物间的某些本质上的相似点，通过
联想来描述、说明人们感到陌生的、抽象的事物，以求获得生动形
象表达效果。这是明喻和隐喻的共同点。
读者在具体学习词义层面的修辞格的过程中，要学会去辨析不

同修辞格的同中之异和异中之同，这是学习这一章过程中需要我们
关注的。
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第一节　明喻（ｓｉｍｉｌｅ）

一、中英词源追踪

在西方表音语境之下，ｓｉｍｉｌｅ这个英语单词是由拉丁语的单数
形容词ｓｉｍｉｌｉｓ演变而来的，这个拉丁语的意思就是“相似”。Ｓｉｍｉｌｅ
是一种最简单最直接地表达两种不同事物的相似的修辞方法。（杨
铭：１）

在汉语表意语境之下，“明喻”这个术语，系沿用清人唐彪所定
的旧名（见《读书作文谱·八》）。唐彪以前，曾有宋人称它为“直
喻”。《文则》卷上丙节条举十种“取喻之法”说：一曰：直喻。或言
“犹”，或言“若”，或言“如”，或言“似”，灼热可见。《孟子·梁惠
王》曰，“犹缘木而求鱼也”，《书·五子之歌》曰，“若朽索之驭六
马”，《论语·为政》曰，“譬若北辰”，《庄子·大宗师》曰，“凄然似
秋”。此类是也。（陈望道：７８）

二、定义

英语的明喻是英语中运用最为广泛的一种修辞手段，在文学作
品中尤其如此。《英文实用修辞学》（ＲｈｅｔｏｒｉｃｉｎＰｒａｃｔｉｃｅ）这样来解
释明喻：

“ＡｓｉｍｉｌｅｉｓａｎｅｘｐｒｅｓｓｅｄｌｉｋｅｎｅｓｓＴｈｅｓｉｍｐｌｅｓｔａｎｄｍｏｓｔｄｉ
ｒｅｃｔｗａｙｏｆｃｏｎｎｏｔｉｎｇａｎｉｄｅａｗｉｔｈｓｏｍｅｔｈｉｎｇｅｌｓｅｉｓｂｙｍｅａｎｓｏｆｕ
ｓｉｎｇｓｉｍｉｌｉｓＳｉｍｉｌｅｉｓｔｈｅｎｅｕｔｅｒｓｉｎｇｕｌａｒｏｆｔｈｅＬａｔｉｎａｄｊｅｃｔｉｖｅ‘ｓｉ
ｍｉｌｉｓ’，ｍｅａｎｉｎｇｌｉｋｅ”

该书著者 ＷｉｎｆｉｅｌｄＧｏｏｎｇ指出，英文ｓｉｍｉｌｅ一词来源于拉丁语
的ｓｉｍｉｌｉｓ，意思是ｌｉｋｅ。所以，他界定明喻就非常简洁，只用了一
句话：Ａｓｉｍｉｌｅｉｓａｎｅｘｐｒｅｓｓｅｄｌｉｋｅｎｅｓｓ，这句话只有六个单词，用
汉语表述大致是：明喻表述相像。

ＷｅｂｓｔｅｒｓＴｈｉｒｄＮｅｗＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈ
ｌａｎｇｕａｇｅ中这样解释ｓｉｍｉｌｅ：Ａｆｉｇｕｒｅｏｆｓｐｅｅｃｈｃｏｍｐａｒｉｎｇｔｗｏｅｓ
ｓｅｎｔｉａｌｌｙｕｎｌｉｋｅｔｈｉｎｇｓａｎｄｏｆｔｅｎｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄｂｙｌｉｋｅｏｒａｓ（ａｓｉｎ
ｃｈｅｅｋｓｌｉｋｅｒｏｓｅｓ，ａｈｅａｒｔａｓｈａｒｄａｓｆｌｉｎｔ）

《文学用语辞典》（ＡＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｆＬｉｔｅｒａｒｙＴｅｒｍｓ）对明喻也下
过一则定义：
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“Ｓｉｍｉｌｅ：Ａｆｉｇｕｒｅｏｆｓｐｅｅｃｈｉｎｗｈｉｃｈｏｎｅｔｈｉｎｇｉｓｌｉｋｅｎｅｄｔｏａｎ
ｏｔｈｅｒ，ｉｎｓｕｃｈａｗａｙａｓｔｏｃｌａｒｉｆｙａｎｄｅｎｈａｎｃｅａｎｉｍａｇｅＩｔｉｓａｎｅｘ
ｐｌｉｃｉｔｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ（ａｓｏｐｐｏｓｅｄｔｏｔｈｅｍｅｔａｐｈｏｒｗｈｅｒｅｔｈｅｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ
ｉｓｉｍｐｌｉｃｉｔ）ｒｅｃｏｇｎｉｚａｂｌｅｂｙｔｈｅｕｓｅｏｆｔｈｅｗｏｒｄｌｉｋｅｏｒａｓ”
这则定义对明喻的界定既带有权威性又带有普遍性。许多论述

修辞的书籍文章在论述明喻时，其叙述都未超出它的概念。这则定
义指出：明喻是一种表现一事物像另一事物的修辞格。当然，这句
话未按原文直译，如果直译，也可以说，明喻是一事物被比作另一
事物的修辞格。（李鑫华：１—２）

三、分类

宋小平对明喻的句型做出了如下的分类：
（一）“ｌｉｋｅ”型
这是明喻最常见的句型之一，译法比较简单，通常译为“像

……”，“如……”或“像……一样”。例如：

Ｈｅｗａｓｌｉｋｅａｃａｔｏｎｈｏｔｂｒｉｃｋｓｂｅｆｏｒｅｈｉｓｄｒｉｖｉｎｇｔｅｓｔ
在驾驶考试之前，他紧张得像热锅上的蚂蚁。

Ｔｈｅｙｗｉｌｌｎｅｖｅｒｂｅａｂｌｅｔｏｓａｖｅｍｏｎｅｙｔｏｂｕｙａｎｅｗｈｏｕｓｅ—

ｔｈｅｙｂｏｔｈｓｐｅｎｄｍｏｎｅｙｌｉｋｅｗａｔｅｒ
他们永远也攒不起钱买新房子———他们两人都花钱如流水。

Ｍｙｍｉｎｄｇｏｅｓｒｏｕｎｄａｎｄｒｏｕｎｄｌｉｋｅｔｈｅｅａｒｔｈ
我的大脑像地球一样不停地转动。

ＳｏｃｃｅｒｉｓｓｐｒｅａｄｉｎｇｌｉｋｅｗｉｌｄｆｉｒｅｔｈｒｏｕｇｈａｌｌｔｈｅＳｔａｔｅｓ
足球像野火一样迅速传遍美国。
（二）“ａｓ”型

１．ａｓ＋ａｄｊ＋ａｓ＋ｎ
明喻最常见的句型之一，后面一个ａｓ通常译为“……如……”，

“如同……一样”或“像……一样”，但有些翻译要符合汉语的习惯。
例如：

Ｙｏｕａｒｅａｓｓｗｅｅｔａｓｓｕｇａｒ你甜如蜜。

Ｍｙｍｏｎｅｙａｎｄｇｏｏｄｓａｒｅａｓｄｅａｒｔｏｍｅａｓｌｉｆｅｉｔｓｅｌｆ
钱财对我来说如同生命一样宝贵。／我视财如命。

ＴｈａｔｍａｎｃａｎｔｂｅｔｒｕｓｔｅｄＨｅｓａｓｓｌｉｐｐｅｒｙａｓａｎｅｅｌ
那个人不可信，他像鳝鱼一样滑。

２．ａｓ＋Ｓ＋Ｖ
明喻最常见的句型之一，通常译为“犹如……”或“就像……一
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样”。例如：

Ｍｅｎｆｅａｒｄｅａｔｈ，ａｓｃｈｉｌｄｒｅｎｆｅａｒｔｏｇｏｉｎｔｈｅｄａｒｋ
人恐惧死亡犹如儿童恐惧黑暗。

Ｌｏｖｅｇｏｅｓｔｏｗａｒｄｓｌｏｖｅ，ａｓｓｃｈｏｏｌｂｏｙｓｆｒｏｍｔｈｅｉｒｂｏｏｋｓ
赴情人的约会，就像学童抛开书一样，什么都不顾了。

３．ａｓ，ｓｏ
ＡｓＢｉｓ，ｓｏｉｓＡ
该句型中，ｓｏ引导的是主句，通常倒装。该句型的翻译方法是

先译主句，再译从句，ａｓ通常译为“犹如……”。例如：

Ａｓｔｈｅｌｉｏｎｉｓｋｉｎｇｏｆｂｅａｓｔｓ，ｓｏｉｓｔｈｅｅａｇｌｅｋｉｎｇｏｆｂｉｒｄｓ
鹰是鸟中之王，犹如狮是兽中之王。

４．ａｓｉｆ／ａｓｔｈｏｕｇｈ
该句型通常译为“好像／就好像……似的”。例如：

Ｔｈｅｒｅｈｅｓｔａｎｄｓｐｕｍｐｉｎｇｈｉｓｓｉｌｌｙｎｅｃｋｕｐａｎｄｄｏｗｎｊｕｓｔａｓｉｆｉｔ
ｗｅｒｅａｐｉｓｔｏｎ
他站在那里傻里傻气地上下抽动他的脖子，好像他的脖子是个

活塞似的。

Ｍｙｈａｎｄｗｒｉｔｉｎｇｌｏｏｋｓａｓｉｆａｓｗａｒｍｏｆａｎｔｓ，ｅｓｃａｐｉｎｇｆｒｏｍａｎ
ｉｎｋｂｏｔｔｌｅ，ｈａｄｗａｌｋｅｄｏｖｅｒａｓｈｅｅｔｏｆｐａｐｅｒｗｉｔｈｏｕｔｗｉｐｉｎｇｔｈｅｉｒ
ｌｅｇｓ
我的笔迹看起来就好像一群蚂蚁从墨水瓶里逃出来，没把脚抹

干净就在纸上行走似的。

５．ｍａｙ／ｍｉｇｈｔａｓｗｅｌｌ＋Ｖ＋ａｓ＋Ｖ
该句型的翻译方法是先译后面部分，再译前面部分，通常译为

“好比／就好比……一样”，“还不如……”或“（做）……与（做）……一
样”。例如：

Ｙｏｕｍａｙａｓｗｅｌｌａｓｋｆｏｒｔｈｅｍｏｏｎａｓ（ａｓｋ）ｆｏｒａｂｉｃｙｃｌｅ，ｂｅｃａｕｓｅ
ｙｏｕａｒｅｎｏｔｇｏｉｎｇｔｏｇｅｔｅｉｔｈｅｒ
你要自行车就好比要天上的月亮一样，因为两者中任何一个你

都不可能得到。／你要自行车与要天上的月亮一样，因为两者中任
何一个你都不可能得到。

（三）“ｗｈａｔ”型

ＳｏａｐｏｐｅｒａｉｓｆｏｒＴＶｗｈａｔｔｈｅｐｏｐｕｌａｒｎｏｖｅｌｉｓｆｏｒｂｏｏｋｓ
肥皂剧之于电视，犹如通俗小说之于书籍。

Ｗａｔｅｒｉｓｔｏｆｉｓｈｅｓｗｈａｔａｉｒｉｓｔｏｍｅｎ
水之于鱼，犹如空气之于人。
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（四）“ｔｈａｎ”型

Ａｓｔｕｄｅｎｔｃａｎｎｏｍｏｒｅｏｂｔａｉｎｋｎｏｗｌｅｄｇｅｗｉｔｈｏｕｔｓｔｕｄｙｉｎｇｔｈａｎ
ａｆａｒｍｅｒｃａｎｇｅｔｈａｒｖｅｓｔｗｉｔｈｏｕｔｐｌｏｕｇｈｉｎｇ
学生不学习就不能获取知识，犹如农民不耕种就不能得到收获

一样。
（五）“ａｎｄ”型

Ａｗｏｒｄａｎｄａｓｔｏｎｅｌｅｔｇｏｃａｎｎｏｔｂｅｒｅｃａｌｌｅｄ
说出去的话就像扔出去的石头是收不回的。／一言既出，驷马

难追。

四、目前的研究动态

目前的ｓｉｍｉｌｅ（明喻）研究主要集中于这样几个方面：一为ｓｉｍｉ
ｌｅ（明喻）的界定。由于明喻引导词的多样性、明喻引导词是否不可
或缺以及本体和喻体之间的相似性三方面认识之不足，使得大多数
修辞学家对隐喻的界定有不同的认识，甚至在一定的方面还存在着
巨大的分歧。李良勇通过大量举证，澄清事实，对明喻辞格进行重
新界定，提出将英语明喻定义为 “ａｆｉｇｕｒｅｏｆｓｐｅｅｃｈｉｎｗｈｉｃｈｏｎｅｅｌ
ｅｍｅｎｔ（ｔｅｎｏｒ）ｉｓｃｏｍｐａｒｅｄ，ｂａｓｉｎｇｔｈｅａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｏｎｏｎｅｏｒｔｗｏ
ｓｈａｒｅｄｆｅａｔｕｒｅ，ｔｏａｎｏｔｈｅｒｅｌｅｍｅｎｔｏｆｄｉｆｆｅｒｅｎｔｄｏｍａｉｎ （ｖｅｈｉｃｌｅ）

ｎｏｒｍａｌｌｙｂｙｗａｙｏｆａｎｉｎｄｉｃａｔｏｒｏｆｒｅｓｅｍｂｌａｎｃｅｓａｓ‘ｌｉｋｅ’ｉｔｓｓｕｂｓｔｉ
ｔｕｔｅ‘ａｓ’，‘ｊｕｓｔａｓ’ｏｒ‘ｓｉｍｉｌａｒｔｏ’ａｎｄｓｏｏｎ，ｔｈｏｕｇｈ，ｔｈｅｉｎｄｉｃａｔｏｒ
ａｂｓｅｎｔｉｎｒａｒｅｃａｓｅｓ”（李良勇，２００４）二为ｓｉｍｉｌｅ（明喻）的翻译问
题，如杨光慈提出在进行ｓｉｍｉｌｅ（明喻）翻译时，要不断地求同辨异，
求同化异，求同存异（杨光慈，１９９４）。三为英语中的ｓｉｍｉｌｅ与汉语
中的明喻以及英语修辞格中的明喻和隐喻的相互比较参照，以找出
其异同，更好地理解明喻。梁燕葵曾经撰文指出明喻不如隐喻简
练、含蓄，表现力也没有隐喻强，因而使用的不如隐喻多（梁燕葵，

１９９６）。周志坚从词语选择、句式安排、文体风格以及文化背景等
方面存在的差异进行了较为详细的梳理，并特别强调要避免出现
“中国式的英语”或“英语式的汉语”（周志坚，２０００）。

五、举例

（一）用介词ａｓ，ｌｉｋｅ，ｏｆ等引导。

１．ａｓ：

Ｂｅａｕｔｙｉｓａｓｓｕｍｍｅｒｆｒｕｉｔｓ，ｗｈｉｃｈａｒｅｅａｓｙｔｏｃｏｒｒｕｐｔａｎｄｃａｎ
ｎｏｔｌａｓｔ（ＦｒａｎｃｉｓＢａｃｏｎ：ｏｆＳｔｕｄｉｅｓ）
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美者犹如夏日果蔬，易腐难存。

Ｈｅａｒｏｓｅｊｏｉｎｔｂｙｊｏｉｎｔ，ａｓａｃａｒｐｅｎｔｅｒｓｒｕｌｅｏｐｅｎｓ，ａｎｄｂｅａｔ
ｔｈｅｄｕｓｔｆｒｏｍｈｉｓｃｌｏｔｈｅｓ（ＯＨｅｎｒｙ：ＴｈｅＣｏｐａｎｄｔｈｅＡｎｔｈｅｍ）
像打开一把曲尺似的，他一节一节地撑了起来，掸去衣服上的

灰尘。

Ｉｗａｎｄｅｒｅｄｌｏｎｅｌｙａｓａｃｌｏｕｄ （Ｗ Ｗｏｒｄｓｗｏｒｔｈ：ＴｈｅＤａｆｆｏ
ｄｉｌｓ）
我像一朵浮云独自漫游。

Ｉｐａｓｓｅｄａｎｄｒｅｐａｓｓｅｄｔｈｅｈｏｕｓｅ，ａｎｄｓｔｏｐｐｅｄａｎｄｌｉｓｔｅｎｅｄａｔ
ｔｈｅｄｏｏｒ；ａｌｌｗａｓｄａｒｋａｎｄｓｉｌｅｎｔａｓｔｈｅｇｒａｖｅ（Ｂｓｈａｗ）
我在那房子前面走了几趟，并在门口停下来听了听；一片漆

黑，沉寂得像座坟墓。

Ｔｈａｔｆａｔｆｅｌｌｏｗｉｓａｓｓｔｕｐｉｄａｓａｇｏｏｓｅ
那个胖家伙笨得像猪一样。

Ｔｈａｔｗｒｅｓｔｌｅｒｉｓａｓｓｔｒｏｎｇａｓａｈｏｒｓｅ
那个摔跤运动员健壮如牛。

Ｔｈｅｇｉｒｌｐｌａｙｅｒｉｓａｓｂｒｉｓｋａｓａｂｅｅ
那个女运动员动作轻快得像燕子一样。

Ｔｈｅｏｌｄｍａｎｉｓｏｆｔｅｎｄｒｕｎｋａｓａｆｉｄｄｌｅｒ
那个老人经常喝得酩酊大醉。

Ｈｉｓｙｏｕｎｇｄａｕｇｈｔｅｒｌｏｏｋｓａｓｒｅｄａｓａｒｏｓｅ
他的小女儿面庞红润得像朵玫瑰花。（黄衡田：２—３）
值得注意的是，在人的范畴里，往往把具有某个特点的一个人

比喻成具有相同特点的另一个不同时代的人，或不同年龄的人，或
不同性别的人，或不同地位的人，或特殊状况的人。这种修辞格叫
做“以人喻人”（ｐｅｒｓｏｎｐｅｒｓｏｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ）。例如：

ＨｅｉｓａｓｗｉｓｅａｓＳｏｌｏｍｏｎ
他像所罗门一样聪明。

Ｓｈｅｗａｓｃｈａｓｔｅａｓａｖｅｓｔａｌ （ＴｈｏｍａｓＨａｒｄｙ：Ｔｅｓｓｏｆｔｈｅ
ＤＵｒｂｅｒｖｉｌｌｅｓ）
她……和祀神的贞女一样纯洁。

ｗｈｏｗａｓｆｕｌｌｏｆｅｘｐｅｃｔｅｄｎｅｓｓａｓａｇｉｒｌａｔｈｅｒｆｉｒｓｔｐａｒｔｙ
……活像一个初次交际的姑娘，总是提出一些叫人意想不到的

问题。（黄衡田：４—５）

Ｏｖｅｒｈｅａｄｔｈｅｈｏｌｌｏｗｓｔｒｅｔｃｈｏｆｗｈｉｔｉｓｈｃｌｏｕｄｓｈｕｔｔｉｎｇｏｕｔｔｈｅ
ｓｋｙｗａｓａｓａｔｅｎｔｗｈｉｃｈｈａｄｔｈｅｗｈｏｌｅｅａｒｔｈａｓｉｔｓｆｌｏｏｒ（Ｔｈｏｍａｓ
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Ｈａｒｄｙ）
头顶上方，夺据了天际上无尽空荡的白云，宛如高悬的帐篷一

般，把整个荒原做了它的地面。

Ｏｕｔｏｆｔｈｅｓｌｅｅｖｅｓｃａｍｅｓｔｒｏｎｇｂｏｎｙｗｒｉｓｔｓａｎｄｂａｎｄｓｇｎａｒｌｅｄ
ａｎｄｋｎｏｔｔｅｄａｎｄｈａｒｄａｓｐｅａｃｈｂｒａｎｃｈｅｓ
从袖子里伸出一双瘦骨嶙峋的大手，像桃树枝一样，瘤节盘

错，坚硬有力。

Ｍｅｎｆｅａｒｄｅａｔｈ，ａｓｃｈｉｌｄｒｅｎｆｅａｒｔｏｇｏｉｎｔｈｅｄａｒｋ；ａｎｄａｓｔｈａｔ
ｎａｔｕｒａｌｆｅａｒｉｎｃｈｉｌｄｒｅｎｉｓｉｎｃｒｅａｓｅｄｗｉｔｈｔａｌｅｓ，ｓｏｉｓｔｈｅｏｔｈｅｒ
（ＦｒａｎｃｉｓＢａｃｏｎ）
犹如儿童恐惧黑暗，人对于死亡的畏惧，也由于听信太多的鬼

怪传说而增加。（黄衡田：５）

Ｉｎｈｉｓｄｒｅａｍｈｅｓａｗｔｈｅｔｉｎｙｆｉｇｕｒｅｆａｌｌａｓａｆｌｙ
在他的梦中他看见那小小的人影像苍蝇一般地落了下去。（李

鑫华：１０）

Ｗｈｅｎｔｈｅｐｒｏｐｅｌｌｅｒｔｕｒｎｓ，ｉｔｐｕｓｈｅｓｔｈｅｓｈｉｐｆｏｒｗａｒｄａｓａ
ｗｏｏｄｓｃｒｅｗｇｏｅｓｉｎｔｏａｐｉｅｃｅｏｆｗｏｏｄｗｈｅｎｉｔｉｓｔｕｒｎｅｄ
当螺旋桨转动时它推动轮船前进，就像木钻转动木头一样。

（李鑫华：１０）

Ｈｅｗａｎｔｓｉｔａｌｌｗｉｔｈａｈｏｒｒｉｂｌｅｉｎｔｅｎｓｉｔｙ，ａｓｔｈｅｆａｕｎｗａｎｔｓｔｈｅ
ｎｙｍｐｈ
他非常强烈地渴望着这一切，就像农牧之神渴望林间的仙女

一样。
点评：这一句中含有双重的主体与喻体：主体ｈｅ与喻体ｆａｕｎ；

主体ｉｔ与喻体ｎｙｍｐｈ。

Ａｓｃｏｌｄｗａｔｅｒｓｔｏａｔｈｉｒｓｔｙｓｏｕｌ，ｓｏｉｓｇｏｏｄｎｅｗｓｆｒｏｍａｆａｒ
ｃｏｕｎｔｒｙ（Ｐｒｏｖｅｒｂｓ２５—ｔｈｅＢｉｂｌｅ）（冯翠华：１６０）
这个从遥远的国度传来的好消息，犹如久旱之甘霖。

Ｓｈｅｓａｓｔｈｉｎａｓｓｉｘｏｃｌｏｃｋ
她瘦得像长短时针同时指着６点整。
点评：主体ｓｈｅ和喻体ｓｉｘｏｃｌｏｃｋ之间的联想关系，完全维系

在共同点ｔｈｉｎ上，效果相当戏剧化。但是如果我们将这个例子直接
翻译为：她瘦得像６点整。联想关系似乎过于隐晦，恐怕大家不能
理解，如果同时用引申法翻译，即上面所提供的参考译文，读起来
比较容易接受。（郑雅丽：６）

Ｈｅａｎｓｗｅｒｅｄ，ｉｎａｎＥｎｇｌｉｓｈａｓｔｒｉｍａｎｄｗｅｌｌｃｕｔａｓｈｉｓｍｏｒｎｉｎｇ
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ｃｏａｔ
他答道，口中的英语跟身上的晨燕尾服一样神气，毫不马虎。
点评：主体Ｅｎｇｌｉｓｈ与喻体ｍｏｒｎｉｎｇｃｏａｔ之间的共同点有两个，

分别是ｔｒｉｍ和ｗｅｌｌｃｕｔ。根据陆谷孙《英汉大辞典》的解释，ｍｏｒｎ
ｉｎｇｃｏａｔ为“（男式晨礼服中的）晨燕尾服”，相信许多读者看了汉语
翻译还是不太清楚究竟“晨燕尾服”为何物。在这种情况下，假如我
们把句子直接翻译为：他答道，口中的英语跟身上的晨燕尾服一样
整洁，裁制合身。那么，主体“口中的英语”与喻体“晨燕尾服”之间
的联想关系变得莫名其妙。除此之外，这个翻译在文字上也出现了
词语搭配的问题。衣服可以“整洁，裁制合身”，但英语就不成。因
此，当译者处理这个句子的时候，要小心选择汉语对应词。对应词
必须能够同时与主体和喻体自然搭配。（郑雅丽：６―７）

Ｔｈｅｖｉｃｅｃｏｎｓｕｌｊｕｍｐｅｄａｎｄｌｏｏｋｅｄｎｏｔａｓｃｏｏｌａｓａｊｅｌｌｙｆｉｓｈａｎｙ
ｍｏｒｅ，ｍｏｒｅｌｉｋｅａｎｅｇｇｙｏｌｋａｔｔｈｅｓｉｇｈｔｏｆａｆｏｒｋ
那副领事跳起来，刚才还静若处子，现在倒像蛋黄看见叉子，

一直在抖。
点评：英文原明喻句中主体ｔｈｅｖｉｃｅｃｏｎｓｕｌ和两个喻体ｊｅｌｌｙｆｉｓｈ

和ａｎｅｇｇｙｏｌｋａｔｔｈｅｓｉｇｈｔｏｆａｆｏｒｋ。在翻译的过程中，我们必须考
虑两个喻体的内涵义。要是我们照字面上的概念义生硬地翻译，即
将喻体分别翻译为“像水母般”和“像蛋黄看见叉子一样”，则就会犯
上典型的翻译症。首先，在中国社会里，喻体“水母”俗称“海蜇”，
是一道凉拌的小菜，根本没有喻体ｊｅｌｌｙｆｉｓｈ的“冷静”的内涵义。其
次，喻体“看见叉子”的“蛋黄”到底是什么样子，意思并不明确。假
若一个读者从来只吃煮得熟透的鸡蛋，看了这个译句也想不出主体
跟喻体有何关系，丈八金刚摸不着头脑。要纠正这两个毛病，我们
先用转换法，把ａｓｃｏｏｌａｓａｊｅｌｌｙｆｉｓｈ翻译为“静若处子”。古汉语有
云，“静若处子，动若脱兔”，意思是说不动的时候像未出嫁的姑娘
般沉静，动的时候像兔子般敏捷，可见喻体“处子”含有“沉静”的内
涵义。然后，我们再运用引申法来说明喻体“看见叉子”的“蛋黄”跟
主体“副领事”的类似关系。鸡蛋煎得半熟，蛋黄呈半液体状，容易
抖动。在这里，形容本体“副领事”好像蛋黄看见人家拿着叉子准备
下手吃蛋，心知凶多吉少，怕得发抖。“一直在抖”是主体和喻体之
间的内涵义联想关系。（郑雅丽：１６）

２ｌｉｋｅ：

Ｈｅｓｌｅｅｐｓｌｉｋｅａｔｏｐ（ｌｏｇ）（＝ Ｈｅｓｌｅｅｐｓｖｅｒｙｓｏｕｎｄｌｙ）
他睡得正香。
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Ｈｅｗｏｒｋｓｌｉｋｅａｈｏｒｓｅ／ｂｅａｖｅｒ／Ｔｒｏｊａｎ／ｂａｃｋ （＝ Ｈｅｗｏｒｋｓ
ｖｅｒｙｈａｒｄ）
他辛辛苦苦地干活。

Ｔｈｅｙｓｐｅｎｔｍｏｎｅｙｌｉｋｅｗａｔｅｒ
他们挥金如土。

Ｈｅｔａｌｋｓ／ｓｐｅａｋｓｌｉｋｅａｂｏｏｋａｌｌｔｈｅｔｉｍｅ
他老是文绉绉地说话。

Ｈｅｋｎｅｗｔｈｅａｒｅａｌｉｋｅａｂｏｏｋ
他对这个地区很熟悉。

Ｈｅｄｒｉｎｋｓｌｉｋｅａｆｉｓｈ （＝ Ｈｅｄｒｉｎｋｓｌａｒｇｅｑｕａｎｔｉｔｉｅｓｏｆ
ａｌｃｏｈｏｌ）
他大口大口地喝。

Ｈｅｓａｎｋｌｉｋｅａｓｔｏｎｅ
他像石头一样地沉了下去。（黄衡田：３）

Ｗｈｅｎｈｅ（ＣｈａｒｌｉｅＣｈａｐｌｉｎ）ｆｏｕｎｄａｖｏｉｃｅｔｏｓａｙｗｈａｔｗａｓｏｎ
ｈｉｓｍｉｎｄ，ｈｅｗａｓｌｉｋｅａｃｈｉｌｄｏｆｅｉｇｈｔｗｒｉｔｉｎｇｌｙｒｉｃｓｆｏｒＢｅｅｔｈｏｖｅｎｓ
Ｎｉｎｔｈ（ＢｉｌｌｙＷｉｌｄｅｒ）
当他（查理·卓别林）有发言权说出他的心事时，他像一个要为

贝多芬的第九交响乐写抒情诗的小孩。（黄衡田：５）

Ｔｈｅｔｒａｉｎｓｆｌｏｗｅｄｌｉｋｅａｔｏｒｒｅｎｔｏｆｄｉａｍｏｎｄｓｔｏｗａｒｄｓｔｈｅｉｎｔｅｒｉ
ｏｒ（Ｄｕｒｒｅｌ：ＭｏｕｎｔＯｌｉｖｅｒ）
火车像奔流的钻石一样向着内陆流去。（李鑫华：１０）

Ａｆａｒｍｌａｙｑｕｉｔｅｖｉｓｉｂｌｅ，ｌｉｋｅａｗｈｉｔｅｓｔｏｎｅｌａｙｉｎｗａｔｅｒ
农庄清晰可辨，犹如白石映在水中。（李鑫华：１０）

Ａｎｄｔｈｅｎｔｈｅｗｈｉｎｉｎｇｓｃｈｏｏｌｂｏｙ，ｗｉｔｈｈｉｓｓａｔｃｈｅｌａｎｄｓｈｉｎｉｎｇ
ｍｏｒｎｉｎｇｆａｃｅ，ｃｒｅｅｐｉｎｇｌｉｋｅｓｎａｉｌｕｎｗｉｌｌｉｎｇｌｙｔｏｓｃｈｏｏｌ（Ｓｈａｋｅ
ｓｐｅａｒｅ）（冯翠华：１５９）

Ｈｅｗａｓｌｉｋｅａｃｏｃｋｗｈｏｔｈｏｕｇｈｔｔｈｅｓｕｎｈａｄｒｉｓｅｎｔｏｈｅａｒｈｉｍ
ｃｒｏｗ（ＧｅｏｒｇｅＥｌｉｏｔ）（冯翠华：１６０）

ＩｌｅａｒｎｅｄａｇｒｅａｔｍａｎｙｎｅｗｗｏｒｄｓｔｈａｔｄａｙＩｄｏｎｏｔｒｅｍｅｍｂｅｒ
ｗｈａｔｔｈｅｙａｌｌｗｅｒｅ；ｂｕｔＩｄｏｋｎｏｗｔｈａｔ“ｍｏｔｈｅｒ，ｆａｔｈｅｒ，ｓｉｓｔｅｒ，

ｔｅａｃｈｅｒ”ｗｅｒｅａｍｏｎｇｔｈｅｍ—ｗｏｒｄｓｔｈａｔｗｅｒｅｔｏｍａｋｅｔｈｅｗｏｒｌｄ
ｂｌｏｓｓｏｍｆｏｒｍｅ“ｌｉｋｅＡａｒｏｎｓｒｏｄ，ｗｉｔｈｆｌｏｗｅｒｓ” （ＨｅｌｅｎＫｅｌｌｅｒ）
（冯翠华：１６０）

Ｔｏｒｅｌｅａｓｅｔｈｅｅｎｅｒｇｙｏｆｓｔｏｒｅｓｏｆａｔｏｍｓｂｙｂｏｍｂａｒｄｉｎｇｗｉｔｈ
ｓｕｂａｔｏｍｉｃｐａｒｔｉｃｌｅｓｉｓｋｉｋｅｓｈｏｏｔｉｎｇｂｉｒｄｓｉｎｔｈｅｄａｒｋｉｎａｃｏｕｎｔｒｙ



第一章　词义上的修辞格

英语修辞与翻译 １０　　　

ｗｈｅｒｅｔｈｅｒｅａｒｅｖｅｒｙｆｅｗｂｉｒｄｓ（ＡｌｂｅｒｔＥｉｎｓｔｅｉｎ，ｉｎｔｈｅｅａｒｌｙｙｅａｒｓ
ｏｆｈｉｓｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｒｅｓｅａｒｃｈ）（冯翠华：１６４）

Ｓｏｃｏｍｐａｒｅｄｗｉｔｈａｎｙｏｒｄｉｎａｒｙｂｅａｍｏｆｌｉｇｈｔ，ｔｈｅｌａｓｅｒｂｅａｍｉｓ
ａｖｅｒｙｏｒｄｅｒｌｙａｆｆａｉｒｉｎｄｅｅｄＩｔｓｌｉｋｅａｍｉｌｉｔａｒｙｍａｒｃｈ—ｅｖｅｒｙｏｎｅｉｎ
ｓｔｅｐＩｎａｎｏｒｄｉｎａｒｙｂｅａｍ，ｔｈｅｗａｖｅｓａｒｅｌｉｋｅｔｈｅｐｅｏｐｌｅｉｎａｃｒｏｗｄ
ｇｏｉｎｇｔｏａｆｏｏｔｂａｌｌ，ｊｏｓｔｌｉｎｇａｎｄｂｕｍｐｉｎｇｉｎｔｏｏｎｅａｎｏｔｈｅｒ（Ｓｃｉｅｎ
ｔｉｆｉｃａｌｌｙＳｐｅａｋｉｎｇ）（冯翠华：１６４）

Ｓｈｅｓａｉｄｔｈａｔｌｉｖｉｎｇｗｉｔｈａｒｅｔｉｒｅｄｈｕｓｂａｎｄｗａｓｌｉｋｅｈａｖｉｎｇａｐｉ
ａｎｏｉｎｔｈｅｋｉｔｃｈｅｎ Ｗｈｉｃｈｔｏｍｉｎｄｔｒａｎｓｌａｔｅｓｔｏ“ｕｓｅｌｅｓｓａｎｄｉｎｔｈｅ
ｗａｙ”
她说家里丈夫退了休，就等于把钢琴放在厨房里，就是说，既

没用又妨碍大家出入。（郑雅丽：５）
点评：主体ａｒｅｔｉｒｅｄｈｕｓｂａｎｄ跟喻体ａｐｉａｎｏｉｎｔｈｅｋｉｔｃｈｅｎ如

何拉上关系呢？此二者都让人产生这样的感触：“ｕｓｅｌｅｓｓａｎｄｉｎｔｈｅ
ｗａｙ”。

３ｏｆ：

ＴｈｅｍｕｚｚｌｅｏｆｔｈｅＬｕｇｅｒｌｏｏｋｅｄｌｉｋｅｔｈｅｍｏｕｔｈｏｆｔｈｅＳｅｃｏｎｄ
Ｓｔｒｅｅｔｔｕｎｎｅｌ，ｂｕｔＩｄｉｄｎｔｍｏｖｅ
那把卢格尔的枪嘴，看起来像（纽约）第二街的地道口，又黑又

深，我动也不敢动。
点评：喻体ｔｈｅＳｅｃｏｎｄＳｔｒｅｅｔｔｕｎｎｅｌ的含义当然难不倒熟谙英

语的读者，但是其内涵义指什么，相信没有去过美国的人一下子也
想不出来。要是我们把喻体直接翻译为“第二街的地道口”，则意思
不太清楚。如果用引申法，把主体和喻体之间的内涵义结集说出
来，加上“又黑又深”，效果就会更好。（郑雅丽：１３—１４）

Ｉｓａｗｔｈａｔｔｈｅｒｅｗｅｒｅｓｅｖｅｒａｌｌｏｎｇ，ｓｌｅｎｄｅｒｌｅａｖｅｓｄａｎｇｌｉｎｇ
ｆｒｏｍｔｈｅｔｈｉｃｋｂｒａｎｃｈｅｓ，ｓｗｉｎｇｉｎｇａｎｄｓｗａｙｉｎｇｉｎｔｈｅｗｉｎｄＩｈｅｌｄ
ｔｈｅｍｉｎｍｙｈａｎｄｓ，ｔｈｅｙｗｅｒｅｌｉｋｅａｓｖｅｌｔｅｌａｄｙｗｈｏｗａｓａｐｉｃｔｕｒｅｏｆ
ｆｒａｇｉｌｅｈｅａｌｔｈ，ａｎｄＩｃｏｕｌｄｎｔｈｅｌｐｆｅｅｌｉｎｇｐｒｏｔｅｃｔｉｖｅｏｆｔｈｅｍ
看看在粗大的树干上挂下的几根瘦长的茎叶，漂呀漂，托在掌

里，简直像一个营养不良、纤细柔弱的女子，我见犹怜。（郑雅丽：

１７）

Ｓｈｅｂｅｇａｎｔｏｗａｌｋａｗａｙ：ｉｔｗａｓａｌｍｏｓｔｌｉｋｅａｎａｄｍｉｓｓｉｏｎｏｆｄｅ
ｆｅａｔ，ａｎｄｓｈｅｔｒｉｅｄｔｏｃａｒｒｙｉｔｏｆｆｗｉｔｈｄｉｓｄａｉｎ，ｌｉｋｅａｇｒｅａｔＤａｎｅ
ｗｈｉｃｈｔｕｒｎｓｉｔｓｂａｃｋｏｎｓｏｍｅｓｍａｌｌｄｅｆｅｎｃｅｌｅｓｓｄｏｇｄｅｆｉａｎｔｉｎａｃｏｒ
ｎｅｒａｎｄｐｒｅｔｅｎｄｓｉｔｕｎｗｏｒｔｈｙｏｆｉｔｓｔｅｅｔｈ
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她准备离开，像是认输了，但又表现出轻蔑的神情，就像一条
丹麦大狗，看见角落一只小狗，虽然不堪一击，却张牙舞爪，于是
假装不屑一战。（郑雅丽：２３）

ＭｅｎａｒｅｌｉｋｅｐａｒｋｉｎｇｓｐａｃｅｓＴｈｅｇｏｏｄｏｎｅｓａｒｅｔａｋｅｎａｎｄｙｏｕ
ｃａｎｂｅｔｔｈａｔｔｈｅａｖａｉｌａｂｌｅｏｎｅｓａｒｅａｌｌｈａｎｄｉｃａｐｐｅｄ
男人像停车地一样，好的都给人家占去了，剩下来的肯定是留

给伤残人士用。

Ｈｅｈａｓａｈｅａｒｔｏｆｓｔｏｎｅ
他有一副铁石心肠。

Ｌａｋｅｈａｓｔｈｅｈｅａｒｔｏｆａｌｉｏｎ，ｂｕｔｈｅｄｏｅｓｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇｉｎａｄｏｗｎ
ｔｏｅａｒｔｈｗａｙ
莱克有狮子般的勇气，他办事可认真呢。

Ｈｅｉｓｓｏｍｅｔｉｍｅｂａｄｔｅｍｐｅｒｅｄｂｕｔｒｅａｌｌｙｈｅｓｇｏｔａｈｅａｒｔｏｆ
ｇｏｌｄ
有时候他似乎脾气不好，但他的心眼可好了。（黄衡田：５）
（二）用连词ａｓ（犹如），ｗｈａｔ（犹如），ａｓｉｆ，ａｓｔｈｏｕｇｈ，ｔｈａｎ，

ａｎｄ，ｔｈｅｗａｙ等等。

１ａｓ
Ａ Ｈｉｓｈｅａｒｔｓｈｉｖｅｒｅｄａｓａｓｈｉｐｓｈｉｖｅｒｓａｔｔｈｅｍｏｕｎｔａｉｎｏｕｓ

ｃｒａｓｈｏｆｔｈｅｗａｔｅｒｓ
他的心颤动，好像一艘船在海浪搏击中震荡一样。

Ａｉｒｉｓｔｏｍａｎａｓｗａｔｅｒｉｓｔｏｆｉｓｈ
人离不开空气，犹如鱼离不开水。

２ｗｈａｔ
Ｅｄｕｃａｔｉｏｎｉｓｔｏａｈｕｍａｎｓｏｕｌｗｈａｔｇａｒｄｅｎｉｎｇｉｓｔｏａｐｉｅｃｅｏｆ

ｌａｎｄ
教育之于心灵，犹如园艺之于土地。

Ｌｅａｖｅｓｄｏｆｏｒｐｌａｎｔｓｗｈａｔｌｕｎｇｓｄｏｆｏｒａｎｉｍａｌｓ
叶子对于植物的作用，正如肺对动物的作用。

Ｔｈｅｐｅｎｉｓｔｏａｗｒｉｔｅｒｗｈａｔｔｈｅｇｕｎｉｓｔｏａｆｉｇｈｔｅｒ
作家的笔犹如战士的枪。

Ｒｅａｄｉｎｇｉｓｔｏｔｈｅｍｉｎｄｗｈａｔｅｘｅｒｃｉｓｅｉｓｔｏｔｈｅｂｏｄｙ（ＳｉｒＲｉｃｈ
ａｒｄＳｔｅｅｌ）
阅读之于思想，如同锻炼之于身体。

Ｊｕｄｉｃｉｏｕｓｐｒａｉｓｅｉｓｔｏｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｈａｔｔｈｅｓｕｎｉｓｔｏｆｌｏｗｅｒｓ
（Ｂｏｖｅｅ）
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明智的表扬对于孩子的作用，就像阳光对于花朵的作用。

Ｔｈｅｍａｎｗｈｏｃａｎｎｏｔｂｅｔｒｕｓｔｅｄｔｏｓｏｃｉｅｔｙｗｈａｔａｂｉｔｏｆｒｏｔｔｅｎ
ｔｉｍｂｅｒｉｓｔｏａｈｏｕｓｅ
不能信赖的人对于社会，正如朽木对于住宅一样。

Ｗｈａｔｂｌｏｏｄｖｅｓｓｅｌｉｓｔｏａｍａｎｓｂｏｄｙ，ｔｈａｔｒａｉｌｗａｙｉｓｔｏｔｒａｎｓ
ｐｏｒｔａｔｉｏｎ
铁路对于运输，好比血管对于人体一样。

Ｗｈａｔｓａｌｔｉｓｔｏｆｏｏｄ，ｔｈａｔｗｉｔａｎｄｈｕｍｏｕｒａｒｅｔｏｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ
ａｎｄｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ
智慧与幽默对于会话与文学，恰似盐对于食物一样。

Ｗｈａｔｌｉｇｈｔｉｓｔｏｔｈｅｅｙｅ，ｔｈａｔｋｎｏｗｌｅｄｇｅｉｓｔｏｔｈｅｍｉｎｄ
知识之于头脑，犹如光线之于眼睛。

Ｗｈａｔｓｃｕｌｐｔｕｒｅｉｓｔｏａｂｌｏｃｋｏｆｍａｒｂｌｅ，ｔｈａｔｅｄｕｃａｔｉｏｎｉｓｔｏｔｈｅ
ｓｏｕｌ
教育之于心灵，犹如雕刻之于大理石。

Ｗｈａｔｔｈｅｎｅｓｔｉｓｔｏｔｈｅｂｉｒｄ，ｔｈａｔｔｏｔｈｅｍａｎｉｓｔｈｅｈｏｕｓｅ
房屋对于人正如窝巢对于鸟一样。

３ａｓ．．．ｓｏ
Ａｓａｍａｎｍａｋｅｓｈｉｓｂｅｄｓｏｍｕｓｔｈｅｌｉｅ
自己铺床自己睡（直译）；自作自受（意译）。

Ａｓｙｏｕｂｒｅｗ，ｓｏｍｕｓｔｙｏｕｄｒｉｎｋ
自己酿酒自己喝（直译）；自作自受（意译）。

Ａｓｆｉｒｅｔｒｉｅｓｇｏｌｄ，ｓｏｄｏｅｓａｄｖｅｒｓｉｔｙｔｒｙｖｉｒｔｕｅ
正如烈火试验真金一样，逆境同样是试验人的美德。（黄衡田：

５）

４ａｓｉｆ／ｔｈｏｕｇｈ
Ｈｅｗａｌｋｓａｓｉｆｈｅｗｅｒｅｄｒｕｎｋ
他摇摇晃晃地走路，像是喝醉酒一般。

Ｈｅｓｐｅａｋｓａｓｉｆｔｈｅｒｅｗｅｒｅａｆｒｏｇｉｎｔｈｅｔｈｒｏａｔ（＝ Ｈｅｓｐｅａｋｓ
ｉｎａｈｏａｒｓｅｖｏｉｃｅ）
他说话声音很沙哑。

Ｔｈｅｇｉｒｌｌｉｓｔｅｎｅｄａｓｉｆｓｈｅｈａｄｂｅｅｎｔｕｒｎｅｄｔｏｓｔｏｎｅ
女孩倾听着，一动也不动，好像变成一块石头似的。

ＴｈｅｆｉｒｓｔｔｉｍｅＩｒｅａｄａｎｅｘｃｅｌｌｅｎｔｂｏｏｋ，ｉｔｗａｓｔｏｍｅａｓｉｆＩｈａｄ
ｇａｉｎｅｄａｎｅｗｆｒｉｅｎｄ
我初次读到一本好书，就像结识了一位新朋友。


